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الوصااية النانيااة لااي الرسااالة التااي  قااا ا الملاا   

توصااي بالمحالظااة علااى   وجاادناها مااع الكنااز

التوازن والتفاهم بين الوزراء والمستشااارين، هاا  

 ؟من حكاية توضح هذا المبدأ

قااةا   حكايااة  قا ا الحكاايم   ذلاا  مناا    الحمامااةا المطوة

لااا    وكياافا  رابا . قااا ا الما ردا والظباايا والباا  والجاا 

؟   ذل ا

The king told the wise man; I believe the second recommendation in 

the   treasure letter says: “Always preserve your ministers and 

counselors in balance and of mutual understanding with one 

another.” Is there a story that illustrates this principle? The wise man 

said: “well, this is illustrated by the story of the pigeon Zirac and his 

friends; also known as “How to Win Friends”” 
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مكااانك كنياار    ٍ  ا  الحكيم  ي حكى أنه  كانا بااأر ق

يدا يرتاد ه  الصيةادون، وكااان لااي ذلاا ا المكااانا  الصة

ة  الااورق، ليهااا   كاار  شجرةك كنيرة  الأغصانا ملتفااة وا

علااى شااجرة،   واقاافك   يوم  غ راب . لبينما هو ذاتا 

ها شاابكة، مقاابلا  نحااوا إاذْ أبصرا بصاايةاد  علااى   ظهاارا

را البااراب ، و ااافا أن يكااونا جاااءا الشجرة . لااذ عا

 يصطاده.  

Once upon a time, there was a 

wooded land that hunters used to hunt in.  An old Crow called 

“Shaheen” nested in an old tree in this forest. One day, he saw a 

hunter creeping between the trees near his home.  
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نصبا الصيةاد  شابكاتاه  وننرا عليها الحب، وا تبااأ 

صار البراب  يصيح  بأعلى صوته    قريبا  منها.

ربك لاي نب اه الطيور إلى ال ط ر.  وبعدا قلي ، مرة سا

قة  " طاوة    .من الحماما تقود ه  حمامة  ت دعى " الم 

A hunter spread a handful of corn 

into the floor under the net, and took hiding not far away. The crow 

cried loudly to alert other birds of a net the hunter is unrolling under 

the tree. It happened that a flock of pigeons following their leader 

“Deek”, was flying over the spot. 



 

7 
 

بة   ربا الحا ودونا انتباه  للشبكة، رأى قائد  الس ا

على الأر  لنز ا الحمام  يلتقط  الحب، لعلقا  

علتْ ك  ُّ حمامة   رب  الحماما لي الشبكة، لاجا سا

ها دون ترلرف  بجناحيه ا  وت حاوا   الفكا ا بنفسا

 لائدة.

The crow and every other bird 

sounded a warning tune. Yet even this mix of cries failed to alert a 

flock of pigeons flying overhead. When they landed, a great many of 

their feet were tangled in the hidden net. Each one was trying to save 

herself in vain. 
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قة    للنتعاااون  جميعااا  ونطياار  بالشاابكةا  قالت الم طوة

إلااى مكااان  قماان قباا ا أن ياصاا ا الصااياد، وهنااا  

مااام ح نتعاون  على ل  ا أنفسنا. ولعلا رلاارف كاا  ال

رأى  بأجنحتهن حتى رلعاان الشاابكة إلااى الفضاااء.

ا   تبينا براب  ما لعلن، لاتبعهنة ليال مصيرا الحمام. أمة

الصيةاد لقااد أ ااذا يمشااي وبصااره يتبااع  ات اجاااها ساايرا 

الحمام، متأملا  أن تتعبا الحمااام وتنااز   لااي مكااان  

ئا ا  قريب. ولما غاابتْ الحمام  عن بصرا الصيةاد، يااا

 وانصرف.

Listen, the flock leader “Deek” shouted, stop moving in isolation. Let 

us coordinate our efforts, flap our wings all at the same time. As soon 

as they did, the net pulled out neatly from the ground. Shaheen, the 

crow, followed admiring their deed. They kept flying to a rough 

terrain. Having lost sight of the flock, the hunter left the area. 
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قااة   طاوة نز  الحمام بالشبكة إلااى الأر  ونااادت الم 

على الجرذا لي اار   ماان جحااره. للمااا رأى الجاارذ  

قةا وصاحباتها لي الشبكةا قا ا لها  ما أاوقعاا ا  المطوة

رْطةا ؟ قالتْ لاه    إنة المقاديرا هااي التااي  لي هذها الوا

د نا لي ال رو ا   أوقعتناا لي هذها الورطة،  لهيةا سااعا

 منها. 

Perceiving that the hunter stopped following, and recognizing Zirac’s 

place, Zeek instructed them to land with the net, and they did. Zeek 

started calling “Zirac, Zirac, my friend, we need your help.” ‘Good 

God, Zeek!’ Zirac exclaimed; ‘However did you get yourself into this 

mess? Well, said Zeek, “it is the usual story of faulty perception and 

fantastic expectation.”  
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تقدم الجرذ إلى ناحية الشبكة العالقااة ليهااا الحمامااة، 

لطلباات منااه أن يباادأ بالجهااة الأ اارى ليحاارر بقيااة 

ر ا الشاابكةا وبقااي  رذ  لااي قااا الحمام أولا.  أ ذا الجاا 

قاااةا  طوة رذ  يقطاااع  الحباااا ا حتاااى تحاااررت الم  الجااا 

 وحمائامها معها. 

Zirac approached the net from the side 

of Deek to start cutting. However, Zeek 

insisted that Zirac start freeing his friends first. The rat began nipping 

and snipping at the meshes of the net with his sharp teeth until he 

freed the whole flock. 
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با لاي  با بها ورغا رذ، أ عجا لما رأى البراب  ما صنعه الج 

ي  ها ونادى عليه قاائئلا  إناة مصادقته، لنز ا إلى بابا جحرا

رذ   وكيفا اطمائن إليا ا وأناتا  اداقتا ا ؟ لقا ا الج  يد  م صا أ را

راب    لقااد كناات  أرقااب  مااا  ماان أكلااةا الجاارذان؟ قااا ا الباا 

 . صنعتا للحمام، ومصادقاتاي لا ا ألض ا من غدرا ا وأكلا 

ةا  رذ    إن أشدة العداوا وْهار  منها ماا هاو قا ا الج   عداوة  الجا

 متكالئ كعداوةا ما بيني وبين .  غير  

Shaheen, the crow, seeing how Zirac 

helped his friends, was full of admiration for him and wanted to seek 

his friendship. He went to the rat’s hole and began to call very 

sweetly offering to be his friend. Zirac exclaimed: “How can I trust you 

while you are my enemy and eater of rats by nature?” Your friendship 

is worth more to me than eating you.” Shaheen replied.  
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رذ    قااد  بعد إلحاح  وإقناااع ماان البااراب  قااا ا الجاا 

أحاادا  عاان حاجااة  قااط.   دة قبلت  صداقاتا ، لإنني لم أر

، مااع أنااي عا  نااْ ا بااذاتا نفْسااا ا  ت  لااْ را وإنااي ونقاات  ما

ه م كجااوهرا ، ولااي    جااوها سااا نْ أصااحابا  ماان جا  ر 

رذ  وأنااا ا  با الب راب  والجاا  رأي ه م من ا رأي . تاصاحا

باه.  ك ُّ واحد  منهما بصاحا

 

After a great deal of persuasion and 

insistence, the rat said: “I come to trust you, although I know some of 

your kind do not believe in such friendship.” So, they became good 

friends and lived happily together.  
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حتى إذا مضتْ لهما أيام، قا ا البراب  للجرذا   

، وأ اااف   حرا ا قريبك ماان طريااقا النااا ا إن ج 

يااا   ا بعاا ك ماان الصاابيانا بجحاار، ولااي أنْ يارما

ديقك ماانا  مكااانك لااي ع زلااة  ، ولااي ليااها صااا

الساالاحف، وليااها الكنياار ماان الساام ا وساانجد  

ه نا ا ما نأك  . لأريد  أن أنطلقا ب  إلى هنااا ا 

رذا  لاناعيشا هانئينا قمنين. أ ذا الب راب  بذنبا الج 

 وطارا بها حتى بلغا حيث أراد.

One day, the crow told the rat: “Your hole is close to the road, and I 

am worried that some boys might throw you with a rock. I have a 

turtle friend living in an isolated place with lots of fish and plenty of 

food for us.” After the rat consented, the crow carried the rat by the 

tail and flew to the turtle’s place. 
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التااي ليهااا الساالحفاة، ناداهااا   الشاااطئولما دنا منا  

نْ أياانا أاقبلااتا ؟  البراب  ل رجت إليااها وسااألته    مااا

عا الحمااام، ومااا كااانا  ينا تابااا تاها حااا ن مااا   لأ برها بقصة

ها وأماارا ال بااتأماارا ى إليهااا. عاجا رذا حتااى انتاهااا  جاا 

بااتْ السلحفاة  من رجاحا  رحة رذا وولائه، وا ةا عق ا الج 

راب  للجاارذ   بها وسألتْ عن أ بااار ه. ناام قااا ا الباا 

صْ علينااا أ بااارا حياتااا ا التااي وعاادةتا أناا ا صاا  إقْ 

نناي بها.  ت حد ا

When they soared down towards the turtle’s pond, the crow called for 

the turtle. He told her the story of Zirac with the pigeons and how he 

befriended Zirac. The turtle welcomed Zirac showing her great 

admiration of his loyalty to his friends. The crow asked Zirac to tell 

them the story of how he came from the city to live as a country rat 

instead of a city rat.  
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ري لااي بيااتا   ي أوة ا أامااْ لااا نزا رذ    كااانا ما قااا ا الجاا 

، وكااانا  الايااا  ماان الأهاا ا والعيااا ،  جاا    ناسااا   را

وكانا ي ؤتي لي ك  ا يااوم  باساالةة  ماان الطةعاااما ليأكْاا   

الناس   حاجتاه  وي عل ق  الباقي . وكنت  انتظر  حتااى 

ليها  يا ر  ا النا ، لأقفز  إلى السلةةا للا أداع  طعاما  

ةا الجاا   ي بها إلااى بقيااة رذان. وحاااو ا إلاة أكلت ه ، وأارما

لةةا مكانااا  لا أنالااه، للاام  رارا  أنْ ي عال اقا السااة النةاسا   ما

 ياقدرْ على ذل .

Zirac started his story; “well, I was born and raised in a town nearby. After I 

left home, I went to live in the house of a monk named Mikie. Mikie was living 

alone, and every day people used to  bring him a basket of food. He used to 

eat and hang the basket high up so I cannot reach it. I was a great jumper, so 

I used to get to the basket no matter where he hangs it; eat all I can and throw 

the rest to other friend rats.  
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ندا النةاس ، وبعادا أن  ولي أحدا الليالاي حضرا ضيفك عا

تاناولا العشاءا وأ ذا ياتحدةنان ، قا ا الناس   للضايف  

ث  النةاس ا عان  د ا ج   ي حا ا أار   أتيت؟ لأ ذا الرة من أي 

الاابلادا الكنياارةا التااي سااالرا إليهااا، والعجائاابا التااي 

. شاهدها. و لا  الحديثا كان النةاساا   ي صاا  ف اق  بايادياها

يني  دا أ  بحا ن  ا وأنتا تاهزا د ا با الضيْف  وقا   أنا أ حا لاباضا

ف اقا  باياادي ا بااينا الحااينا واذ اارل إعتااذرا النةاسااا    م صااا

رت  لاي  ياة رذا  قد تاحا ي لأ نف ارا ج  ف اق  بايدا وقا    إنةما أ صا

ه . قا ا الضةيف    ه  سببا  يجعله قادرا  على لاعْ ا هذا.  أنة الجرذ  الذي أعيا ا لا ب د  إنة أامْرا  وراءا

One night, a guest came to visit Mikie. After dinner, they started conversing. 

Now the guest was telling him about the wonders he had witnessed. In the 

meantime, Mikie was clapping his hands between now and then to deter me 

from getting to the basket. The guest was angry at this disturbance. Mikie then 

explained how a rat is constantly stealing his food. The guest said: “There 

must be a reason why this rat is capable of doing this.” 
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را الجرذ  لوجد لياها مائاة  أحضر الضيف لأسا  وحفر جح 

نْ وضعها  -دينار   لأ ذها، وقاا ا للنةاساا ا ماا   -لا أدري ما

ها الادنانير   وبا إلا بهاذا نا  وى علاى الو  ذا ياقاْ را كانا هذا الجا 

ر   ى بعادا هاذا أناه  لا ياقادا ة  ، وساتارا عا ا له  قوة لإنة الما ا جا

ن وبا كما  ا كانا الصاباحعلى الو  حاولات   ،ا كانا يفع . للمة

رارا  للام أقادر. لاتركتناي الجارذان  الونوبا إلى السةلةةا ماا

ي   ماا  سةادي. لاقلت  لي نفسا ذْنا لي استبابتي أمام ح  وأا ا

الإ وان  ولا الأعوان  ولا الأصدقاء  إلاة بالما . ووجدت  

 أنة الفاقْرا رأ ا ك  ا بلاء. 

The guest took an ax and started digging the hole I was supposed to be in. 

The guest found one hundred coins of gold, and they took it out. I then heard 

the guest telling the monk that the gold is the source of strength that enables 

the rat to jump high, and by taking it away, as you will see, he would not be 

able to jump anymore. The next morning, I tried to jump to the basket several 

times with no success. Having no access to food, my friends deserted me.  
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ا ذهابا  ب ، للماة ورأيت  النةاسا ا يضع  الدنانيرا باينا الك تا 

النةاسااا   للنااوم ، تسااللت  إلااى حيااثا الاادنانير، قماالا  أن 

ي عاساى أن تعيادا لاي  حرا ا لي ج  عها أستعيدا بعضاها لأضا

انا حااملا  قضايبا   تي التي لقدتها ، وإذْ بالناساا ا ياقْظاا قوة

ي، لاهرباا باناي بااها علااى رأسااا را ت  إلااى جحااري. ناام ضااا

ي وسيرتاي، لوجدت  البلاءا لاي الادُّنيا إنةماا  راجعت  نفسا

رْص  والطمع، ولم أرا كالقناعة شيئا .   يسوق ه  الحا

One night, I saw the monk hide the 

coins in the book shelf. When he went to sleep, I sneaked from the 

other side to get the coins back into my hole, hoping this will restore 

my powers. Alas, the fat monk was ready for me: Whack! My head 

was knocked with a rod he was hiding. I was dizzy and hardly able to 

run back to my hole. Reflecting on my life, I reckoned that I am now a 

simple rat, Zirac, content with his life, and realized that greed is the 

cause of all miseries.  
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عاه   وكان لي صاديقك مان الحمااما وعلاى إنارا حكاايتاي ما

راب  صاداقته  را لاي البا  أصبحا البراب  صاديقي، نامة ذكاا

حاداةا، لإناه   هات  الوا احْببت  أنْ قتايا ا معه ، لقد كارا مع ، لأ

حْباةا الإلا شيءا م د   صا  رورا الادنيا ياعاْ  اوان، ماع ن سا 

ةا البدنا ورلاهةا  لأجاباتهْ  السُّلحفااة  بكلام  رقيق    .البا   صحة

ذا ذْ عاااا  را لحفاةا للجااا  راب  كااالاما الساااُّ عا البااا  ما ا ساااا ب. للماااة

حا باذلا ا وقاا ا  أناا أولاى أها ا الادنيا  را وملاطفتها إيةاه لاا

دي إ اوانك وأصاادقاءك بشادةةا السارور، لأناه لا  ا   عناْ زا يااا

همْ وي   ها إلا الكا سا ياس رُّ  رام.رونه، وإنة الكريما إذا عنرا لا ياأْ ذ  بيدا

The turtle commented with tender words, commending zirac’s recall of his 

experiences. Zirac said; After befriending the crow, I realized that a poor with 

dignity and high self-esteem might gain respect, while richness with low self-

esteem might bring humiliation.” The crow was elated with the turtle’s 

comments and said: “The one who has brothers and friends who rejoice for 

his happiness and feel for his sorrows, is the happiest in this world.” 
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ه م ظباايك   ه، إذْ أقباا ا نحااوا ا الباراب  لي كلامااا وبيناما

؟ قا   نْ أايْنا أقبلتا يسعى، لقالت السحلفاة  للظبيا  ما

  ك نت  أرتااع  بهااذها الحقااو ، للاام ياازْ  الصاايةادون 

يطاردوني من مكان  إلى مكان. قالتْ السُّلحفاة  لا 

نارا هنا صيةادا  قط، والمرعاى هنااا كنياار، ت فْ للم  

حاابا والسااعة . لأقاااما الظبااي   لااابق معنااا علااى الرا

 معهم. 

While the crow was still talking, the crow saw a gazelle coming in 

their direction; her eyes wide with terror, and her tense limbs shaking. 

The gazelle told them how hunters were chasing her. The turtle said:” 

don’t be afraid, we have never seen a hunter in this area. Stay with 

us, there is plenty of grass to graze.” The gazelle joined the crow, the 

rat, and the turtle and was happy with their company. 
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مْ الظةبي  وانتظااروه  ولي   نا الأياما غابا عنه  يوم  ما

راب  لااي  لةقا الباا  ساعة  للمْ يأت، ل الوا عليه، لاحا

قتاناصااا   باكة   السماء، لناظاارا لااإذا الظةبااي  م  لااي شااا

ي اد ا بذل . صا سْرعا  وأ بره ما  . لرجعا م 

One day, the gazelle was late 

coming back from grazing the fields. 

When the crow took off to the air searching for the gazelle, he 

perceived her tangled in a hunter’s net. He quickly went back, fetched 

Zirac and carried him by the tail and flew back to where the gazelle is 

caught in the net.   
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ى لقالاتا السُّلحفاة  وال رذا   هذا أمرك لا ي رْجا براب  للج 

ذ  إلااى حيااث  را ث أ ا  . لسااعى الجاا  ليها غير  ا لأاغا

الظةبيا وقا  له   كيفا وقعتا لي هذها الوطةا وأنااتا 

ي الفاطنااة  مااع  الفطين  الذكي. قا ا الظةبااي   هاا  ت بنااا

المقاااديرا شاايئا . وبينمااا همااا لااي الحااديثا وصاالتْ 

يئاا ا هنااا، السُّلحفاة  لقا ا لها ال بْتا بمجا ظةبي   ما أصااا

حااورك  ذا ج  را لإنة الصيةادا قد ياصا   إلينا غاضبا، وللجاا 

كنيرة، والبراب  يطير، وأنْتا نقيلةك بطيئة  الحركة .  

اقا الأحبة.  عا لارا  قالتْ السُّلحفاة   لا عايْشا ما

While Zirac was nipping and snipping on the net, the turtle arrived at 

the scene. The turtle said: “I could not stay alone, what is life without 

friends?” At that instant, they saw the hunter coming.   
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ذ  قادْ  را ةا رأوا الصايةادا قادماا ، وكاان الجا  ولي هذها اللةحظاا

غا من قاطْعا الش ا الظةبي  بنفسه،  ةا كبلارا راب   لنجا وطارا البا 

لحفاةا  ذ  لي بع ا الجحور، ولمْ يبقا غير  الساُّ را ود  ا الج 

مالا ،  قاطةعة  لنظرا ياميناا  وشاا باائله  م  يةاد  لوجدا حا ناا الصة . ودا

دْ غيرا السُّلحفاةا  باطاهاا بالحباا  . ولماا   ،للمْ ياجا ذاهاا ورا لأ ا

ذ  مااا حا ة بالساُّ  را راب  والجا  لحفاةا اشااتدة رأى الظةباي  والبا 

زْنه م، وراحوا يتداولونا لي كايفا يساعدونا السلحفاة  .  ح 

Having finished freeing the gazelle, 

the crow took to the air, the gazelle ran to the forest, and Zirac 

disappeared in one of the holes in the ground. When the hunter 

approached the net and saw the threads cut, he looked around and 

found the turtle. He tied her with threads of the net and left. When 

they saw what happened, they were very sad, and began conferring 

on how to save their friend.  
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ذ  للظةبي   أرى أن تذهابا   را إلى مكان  يارا ا قا ا الج 

يةاد، وتقعا على الأر ا كأنة ا جريح، ويقعا  ليها الصة

ى أن يقصاادا   ،الب راب  علي ا  ياد   ا عسااا عااا   الصااا طااما

السُّلحفاة  علااى الأر ا ويلحااقا بااا ا ،   لي ، ليضعا 

بااا  . ولعاالا  ولااي هااذها الأنناااءا أقااوم  بتقطيااعا الحا 

ذ  بتقطياااعا  را ة، وقااااما الجااا  طاااة ا ا نجحاااتْ ال   باااا الحا

 وت ليص  السُّلحفاة  والهارب  بها. 

Zirac told the gazelle to go to where the hunter can see her, and to lie 

on the ground as if wounded. When the hunter sees you, hopefully he 

will put down the turtle and go to get you; I will then go to my task   of 

cutting the robes. Sure enough, the plan worked.  
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قا بااه  وحااين اقتاارب الصااياد، هااربا الظبااي للحااا

 الصياد.

ا عااادا إلااى  يةاد  عاانا الل احاااقا بااالظةبي  زا الصااة ا عاجا ولمة

راب  والظةبااي   شاابكتاها لوجااداهاا مقطعااة. أمااا الباا 

ذ  والسُّلحفاة  لقدْ عااادوا إلااى   را م سااالمين والج  مكاااناها

 قمنين .

Zirac rescued the turtle from the ropes of the net and ran away with 

her. When the hunter reached close to the gazelle she ran away. The 

friends convened again and lived happy together.  
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 المُغفََّلالرجلُ الخَدَّاعُ  و الرَجُلُ 

Tale of the Sneaky and the Naïve 
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ي حكاى أنة  د اعا  ومبفالا  اشاتركا لاي تجاارة ، لبينماا 

هما لي الطريق ، إذ ت لةفا المبفا   لابع ا حاجتاه ، 

لوجدا كيسا  ليها ألف ديناار، لاأح ة باها ال اداعا لاتفقاا 

ا ، حتى إذا  ما ها دنوا  على اقتساما المبلغ.  لرجعا إلى بلدا

ا ا تحتا ظاا ا  شاجرة. قاا  من البلدة، قعدا لاقتساما الم

ذ ناصفاه  المبف   واعطني ناصفاه .     

Two people, Sneaky and Naïve, were 

partners in business. One day, Naïve 

found a sack containing one thousand gold coins. When they were close to 

town, Naïve stopped under an old tree, and offered to split the money 

equally between them and each will go his way. 
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ا  ال ااداع   لا تقتساام ، لالشااراكة  ليهااا بركااة ، قاا 

ها ، وندلن  الباقي نلا ما   ذ  وتأ     تكفيني  نفقة  ذ  ولكن ق   

لي أصاا ا هااذها الشااجرةا لهااو مكااانك حريااز . لااإذا 

ا وأ ذنا منه يسيرا  ودلنا الباااقي ي  وا ئنا سا جنا، جا احتا 

  لا البلدة .علا ودا فا لي أص ا الشجرة. لا 

Sneaky suggested not to split but to 

each take enough money to suffice 

for some time, and burry the rest under the tree. “Later, as needed, 

we can come together, dig up the sack and make joint 

withdrawals;” Sneaky said. Naïve agreed, and they went into town 

to their respective homes.  
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اع إلااى م بااأا الاادنانيرا د  ولااي اليااوما التااالي عااادا ال ااا 

كمااا كاناات . وبعااد بضااعةا  الأر ا ى و  ذها وسااا لأ ااا 

اعا وقااا  لااه  لقااد د     إلااى ال ااا المبفااة  شااهور، جاااءا 

ا بنااا نااذهب  ونأ ااذ  حاجتنااا جاات  إلااى نفقااة، لهياا  احتا 

اع  معااه  وذهبااا إلااى ال ااد   ماان المااا ا الماادلون . لقاااما 

 دا شيئا .جا فرا للم يا المكان، لحا 

ها يا أقباا  ال ااد   قااد  دة حبةا صاااحب، لإناا  ا لا باا  صاا  با  ويقااو    لا تبتاارة  مااه  لط  اع  علااى وجهااا

ال ااداع   ن  ق ااذها، ولا ياازداد  ف  ويلعااا لااا حْ المبفاا   يا  ها. صااارا لااى الاادنانيرا لأ ااذتا إدتا عاا  

ولمااا طااا ا  لوهاا  يعلاام  بهااا أحاادك سااوا  ،ها غياار ذا لا    مااا أ ااا لااي اللطااما قااائا  ة  دة إلا شااا 

 ما إلى القاضي.ه  را ذل  بينهما رلعا أمْ 
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Next day Sneaky returned and stole the money, smoothing the ground and 

leaving no trace. After few months, Naïve spent his money and was in bad 

need for more cash. He came to Sneaky, and asked to go get some coins 

from the buried sack. Of course, when they dug up the ground there was 

nothing there. Sneaky began slapping his face and tearing at his hair and 

screamed: “Is nothing sacred anymore? Can’t you trust a friend anymore? 

You must have come back and dug up the sack.”  Naïve was shocked and 

cried out: “What are you talking about? I did not steal the money. You must 

have taken it and now putting the blame on me.” Finally, they took the case 

to the judge and each filed a complaint against the other. 
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  لقاد أ اذا المبفا   الادنانيرا للقاضياع  ال د    اٍ قا 

 دون علمي.

     والله ما أ ذتها . فة باالم   قا ا 

ة نااا ي ا عااوا ا با قااا  القاضااي لل ااداع   ألااا ا علااى دا 

 ؟ 

التاااي كانااات  قاااا  ال اااداع   نعااام ، الشاااجرة  

 . هاد  لي أنة المبف ا أ ذا ها ندها تشْ الدنانير  عا 

انطلااقا القاضااي وأصااحابه  والمبفاا   وال ااداع  

 حتى وصلوا الشجرة . 

 أ ذا الدنانير؟  ن الذيقا  القاضي   أيُّها الشجرة  ما 

 قا ا صوتك صادر  من الشجرة   المبف   أ ذها.

عا القاضي ذل  اشتدة عجبه .  للما ساما
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In front of the judge, Sneaky accused Naïve of stealing the money from 

under the tree. Naïve objected to such accusation claiming that it must be 

Sneaky is the one who stole the money. The judge asked if either of them 

has a witness or evidence to support his claim. Sneaky said: In fact, I have 

the spirit of the tree as my witness. Astonished by this, the judge asked 

both to accompany him next day to go and investigate under the tree. 

Sneaky went to his father and asked him to go and hide in the middle of the 

hollow trunk of the old tree and to testify that Naïve had stolen the money. 

When they assembled under the tree, the judge asked: Oh spirit of the tree, 

tell us who stole the money? To the amazement of all, a voice came from 

the middle of the tree saying: ”Naïve stole the money”. 
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ا ناام دعااا بإحضااارا حا  لايااة ر القاضااي ما ب  طااا لكااا

عاه  تحااتا الشااجرةا وأضاارم بااها النااار، وضااا و

يملأ الأجااواء   وبدأت الشجرة  تحترق  والد ان  

عا الحاضاارونا اسااتبانةا . ما ولي هذها اللحظااةا سااا

ج    يا  وفا الشااجرةا وقااد أشاارفا    ماان جااا ر   ْ را

ن القصةا لقااا  على الهلا  . لسأله  القاضي عا 

باااءا لااي تا نااي بالا ْ را اع، أما لااه  أنااا والااد  ال ااد  

ال د اع، وجدوا الدنانير ه نا . وبتفتيش بيت   ا أ ذا الدنانير.  بأنة المبفة   وفا الشجرةا لأشهدا جا 

هما وه   كما ح    را ه وأصدا ع  والدا فا صْ اعا ويا قاما القاضي وجع ا يضرب  ال د   بإعااادةا الاادنانير باحبسا

  .بفة كلها للم  
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The judge thought for few minutes then said: Bring some dry wood, put it 

under the tree, and set it on fire. As soon as the tree caught fire and smoke 

filled the place, the judge asked the tree: Who stole the money? Minutes 

later, they heard a voice screaming:” Quick, quick put the fire off,” and 

Sneaky’s father tumbled out from the tree coughing from the smoke. 

Interrogating the man, he confessed to the plot of Sneaky who arranged for 

this scenario. The judge sentenced both Sneaky and his father to 

imprisonment. A search was conducted at Sneaky’s house revealed the 

hidden gold coins. The judge awarded all the money to be handed to Naïve. 
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Tales of Kalila & Dimna Series 

1 Origion of Kalila and Dimna 

2 The Pigeon & the Fox, the cheating Merchant 

3 The Elephant and the Lark, The Lion and the Rabbit, The Lion and the 
Mouse, the Lion and the Slave  

4 Tale of the Lion & the Bull, Tale of the Lion & the Three Bulls 

5 Tale of the Pigeon, the Rat, and Friends. Tale of the Dumb Thief 

6 Tale of the Wolf, Crow, Jackal, and the Camel. Tale of the Crow and 
the Snake. Tale of the Iron Eating Mice. Tale of the Three Fish 

7 Tale of the Lion and the Jackal. Tale of the Lioness and the Hunter 
the Bird;  

8 Tale of the King and the bird Fanza; The Tale of Iladh, Beladh, and 
Irakht 

9 The Traveler and the Goldsmith; The King’s Son and his Companions 
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